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<b>ABSTRAK</b><br>

Penelitian ini bertujuan untuk memaparkan keakuratan terjemahan istilah Inggris di bidang mekanika teknik
ke Bahasa |ndonesia serta memaparkan pembentukan istilah padanan di bidang itu ke bahasa Indonesia.
Diteliti sebanyak 104 istilah yang berupa kata tunggal dan frasa. Semuaigtilah itu dianalisis tanpa
mengaitkan konteksnya dalam kalimat. Penelitian ini menggunakan model penelitian komparatif yang
membandingkan buku teks dalam Bahasa Inggris dengan buku teks terjemahannya dalam Bahasa Indonesia.
Sementara itu, ancangan yang digunakan dalam penelitian ini adalah ancangan kualitatif deskriptif. Dari
hasil analisis keakuratan terjemahan, diperoleh istilah bahasa Indonesiayang dinilai akurat, kurang akurat,
dan tidak akurat. Selain itu, diperoleh pembentukan istilah padanan dalam Bahasa Indonesia. Temuan
penelitian ini diharapkan dapat menjadi dasar pengetahuan untuk pengembangan teori penerjemahan teks
teknis, khususnyateori penerjemahan istilah di bidang teknik sipil, serta berkontribusi dalam penyusunan
glosarium dan kamus istilah teknik sipil.

<hr>

<b>ABSTRACT</b><br>

This study isaimed at describing the accuracy of translation English termsin Mechanical Engineering
into Bahasa Indonesiaand describing the formation of the equivalent termsin BahasaIndonesia. The
number of terms analyzed is 104 terms in the form of single words and phrases. All of the terms are
analyzed without their context in sentences. In this research a comparative research model is used in which
the source textbook in English is compared with its tranglation textbook in Bahasa Indonesia. Meanwhile,
the approach used in thisresearch is descriptive qualitative. From the analysis, the accuracy of the
trangation between English and Indonesian termsin Mechanical Engineering and the formation of the
equivalent terms in Bahasa Indonesia can be obtained. The terms are classified into accurate, less accurate,
and inaccurate. The findings of this research are expected to become the basis of knowledge for the
development of the trandation theory of engineering texts, in particular the theory of civil engineering term
trangation, as well asto contribute to the preparation of aglossary and adictionary of civil engineering
terms.
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